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THE NOTION OF “PUNCTUALITY” IN GERMAN AND ENGLISH LINGUISTIC
VIEW OF THE WORLD

“TakThIK” KOHLECNTH HEMHUC KAHA AHTJINC JUHTBOMAAAHUATHIHAA

Konuenr CMYHKTYAJIbHOCTH» B HeMeUKOi 1 aHIJIniicKoii JIMHI'BORYJIbLTYpPE€

Abstract. In connection with a new stage in the development of closer economic, cultural and
social relations between our country and the world community, the need arose for a slightly different
attitude to the study of German and English as a connecting link of interethnic communication. The
significance of this article lies in the fact that it answers the most pressing questions, the solution of
which will allow more practical and rational training of specialists who not only understand the
language, but also speak it at a higher level, which will allow them to be correctly understood during
business presentations or other negotiations at various levels.

Annomauus. buzoun enxe menen OYUHOLYK KOOMUYIYKMYH KOOYPOOK Mblebl3 IKOHOMUKALBIK,
MAOAHUTL HCAHA COYUATOBIK MAMUTCIEPUHUH OHY2YYCYHYH JHCAHbl SMAObIHA OAUNAHBIUMYY HEMUC HCAHA
aHenuc mui0epuH OKYNn YVUpOHYy2e, VIVMMAp apdivlik Oaapiautyy KamapwelHoa, oup a3z oawkaya
mMamuneze 3apuliovlk nauoa 6010y. Byn Makananvln MAauuiyyay2y muiou MYulyHyn 2ana mum
60100CmMOH, aHbL KbLUAA HCO20PY OeH2IIN0e OUleeH aoucmepou KOOYpooKx madxcpulibanyy icana
PAyUoHandyy 0aapoooc0 MYMKYHOYK Oepyyuy maceienepou deuyyeo Hoon bepe mypeanviHOd, Oy
macenenepOur yeyuiuwy aoucmepee OUHeCMU MAAHbLUMbIPYyoa ice Oazvl Oawika ap mypoyy
Oenedsnoecu Cyunouyyaepoy Heypey3yyoo anapobl myypa myuyHyyee MymyKyHOyK bepenm.

Armomauuﬂ. B c653u ¢ nosvim omanom paseumusi bonee mecHvix OKOHOMUYECKUX, KYl1bMYpPHbLX U
COYUATIbHBIX omHoOWeHul Haulell cmpansbl U MUpoeo2co 00061/1466‘111662 BO3HUKIIA HEOOX0OUMOCIb HECKOIbKO
dpyzoeo OMHOWIEHUAl K U3YUYEHUIO HeMeykKoeco U AHSAUNCKO20 A3bIKOG KAK ceszyruleco  36€Ha
MENICHAYUOHAIbHO20 061/1467-[1/{}2. Bunauumocms O0anHoU cmamvy 3aKAI0YAEMCA 6 mom, 4mo OHa omeevaem
Ha aKmyaﬂbHeﬁmue 60NPOCHL, peleHue Komopblx no3eoaun bonee npakmuiHo u payuoHaibHO
Nno020MosuUmbs cneyuaiucmos, He mojbKO NOHUMANWUX A3bIK, a U gﬂademmux um Ha bosee 8biCOKOM
YpO6HE, UmO no3eoaum um Oblmb npasulbHO HNOHAMBIMU NpU npesermayuu ousneca 1ubo ()pyeux
nepe2osopax pa3iuinoco yposeHsi.
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Ypynmmyy co3oep: romyenm, aumne8oMaoaHuli Kouwyenmuiep, KOMMYHUKAMUBOUK, UOUpe,
KOMMyHI/lKamquuK ancesum.

Knroueevie cnosa: KOHYyenm, JIUHC60KY/IbMMYpPHblE KOHYENMbL, KOMMYHUKAMUBHAA cpe()a;
KOMMYHUKamMueHoe CO3Harnue.

Punctuality (from the Latin punctum - "point™) is a trait of a person's character, implying the
ability of a person to fulfill his obligations on time, for example, to appear at the appointed time for a
meeting, as well as accuracy in judgments. Different cultures allow for different socially acceptable
delays, without considering them as violations of punctuality.

At 10.00 begins der Vormittag, this period of the day lasts until noon (12.00), followed by der
Nachmittag, continuing until the end of the working day (17.00). In German, there is a
lexeme Feierabend denoting the end of the working day with an indicative internal form consisting of the
two words Feier (holiday) and Abend (evening), that is, after the end of the working day, the evening
begins and continues until the time of night rest (from 20— 21.00).

If in English culture, according to A.D. Shmeleva, the conceptualization of the time of day largely
depends on what a person is doing at a given time period, then in Western cultures the situation looks the



opposite - a person determines by the clock what he needs to do [1]. According to our observations, in
German culture there is a clear regulation of the time of work and rest, the daily routine, which directly
depends on the time of day. This is confirmed by public signs, which indicate the exact time for a midday
rest Mittagsruhe (from 13.00 to 14-15.00), as well as the time of night rest of citizens (from 20.00 to
7.00). During the indicated periods of the day, it is forbidden to make noise, for example, mowing the
lawns in front of the house, children - to play noisy games. Here are some examples borrowed from a
special study of German public signs: Spielplatzfiir Kinder und Jugendlicheab 10 Jahre /
Spielzeitentdglich: 08-13.00 Uhr, 14.30-20.00 Uhr / BenutzungunterVerantwortung und Haftung der
Eltern! (Playground for children and adolescents from 10 years old / Time for games daily: 08-13.00,
14.30-20.00 hours / Use under the responsibility and guarantee of parents!).

Similarly, the regulated current time for the waste ejection into containers: Einwurfszeiten von 7 bis
13 Uhr und 15 bis 20 Uhr / KeinEinwurf an Sonn-und Feiertagen (ejection time from 7 to 13 and from 15
to 20 hours / No ejection on Sundays and holidays days) [2]. These examples seem to be very indicative
for our study, since in English culture such accuracy and detail when dividing time into certain periods is
absent.

Detailing in the designation of time concerns not only the division of the day into periods. According
to informants, the time period a month in German culture is designated as 4 Wochen (4 weeks), cf.: She
went on vacation for a month - Sie hat 4 WochenUrlaub, or "honeymoon " - Flitterwochen (literally,
brilliant weeks).

The material of the German language shows that there are practically no stable expressions
containing this" uncertainty " ... However, it should be noted the presence of a specialized lexeme die
Weile - [kiirzere] Zeitspanne von unbestimmterDauer, in the definition of which, along with the seme
"uncertainty", the seme "brevity" is also seen, that is, this lexeme is a nomination of a period of time with
a small duration. In contrast to the English language, in the German language there are quite numerous
stable analytical constructions with the general meaning "to determine the exact time for something": die
Zeitfestsetzen, die Zeitbestimmen, die Zeitaus machen, die Zeitvereinbaren, etc. As a synonym
The lexeme der Termin is usedin these phrases for the Zeit concept: einenTerminfestsetzen,
einenTerminvereinbaren, einen Termineinhalten. As already noted in the works devoted to the
peculiarities of the conceptualization of time in German culture [3], this concept is of particular
importance for German society. The lexeme Termin, which does not have an exact equivalent in Enslish,
can be regarded as the name of a specific German concept, according to which time in German culture is
planned and subdivided into certain segments.

Events are planned months in advance based on the week number; Wed, for example, the statement
of a German informant, who in January, when planning a business meeting, said: IchhabeZeit in der 27.
Woche (lit. I have time in the 27th week).

In the event that, for some reason, a strict correspondence between the planned and actual state of
affairs in the temporal sequence is not observed, the clear rhythm of life, the deutsche Ordnung (German
order), which is a feature of German monochromic culture, is disrupted. Long-term planning of activities
inevitably entails the need for punctuality, that is, time accuracy in relation to compliance with
agreements. The word combination deutsche Piinktlichkeit (German punctuality) is a precedent word
combination, and the possibility and frequency of the use of an adjective-ethnonym in combination with
the name of a concept and the formation of a kind of precedent word combinations, as we have already
noted, is a distinctive feature of ethnospecific concepts. When an adjective-ethnonym is replaced by
another ethnonym, a phrase is formed containing an internal contradiction bordering on an oxymoron, of
English punctuality [4].

Punctuality is the most important regulator of human behavior, determining etiquette norms of
behavior, regulating or prohibiting actions, one way or another associated with accuracy in time. The
conclusions of the work are significant for our research: in the German monochronic culture, the norms of
behavior associated with punctuality are regulated to a greater extent; the polychronous attitude to time in
English culture allows for a lesser degree of punctuality; violations in the observance of punctuality in
German culture are associated with insufficient human responsibility, and in Englishlinguoculture with
insufficient human responsibility and obstructing circumstances; violations of punctuality in German
linguoculture are described in more detail. However, the author's conclusion that “the German nation can
be spoken of as more tolerant of punctuality violations than the English one” seems to be controversial to
us” [5].

In German, this lexeme corresponds to sichverspdten, zuspdtkommen (to be late, come too late), thus
the common English stable phrase “The bosses are not late, but delayed” has no meaning in



German. According to German informants and according to our observations, punctuality violations in the
German cultural space are subject to severe sanctions. For example, in the business world, delays are
associated with financial losses; being late for a consultation with a university professor - with the
impossibility of obtaining it, since the professor's time is devoted to the next student in turn; in the field of
healthcare, even the waiting period for an appointment with a doctor is strictly regulated: the patient has
the right to complain to the management if the doctor delays the appointment of the previous patient; it
goes without saying that you need to arrive at the appointment at the exactly appointed time - this
is Termin . According to A.N. Prikhodko, punctuality for Germans is a measure of interpersonal relations,
the respect of one person for another, the obligation to value their own and others' time [6].

In the two compared languages, time is a valuable resource, and therefore in English you can have,

lose, spend, use, find, win, save time, in German die Zeithaben, verlieren, verschwenden, nutzen, finden,
gewinnen, sparen. However, only in German is the expression very widespread: Das hat mirviel
Zeitgekostet (literally, it cost me a lot of time), which indicates that time has a value comparable to that of
money; there are also stable expressions with the semantics “steal, steal time™: die Zeitstehlen, die
Zeitrauben. Compared to the English phrase to take up time, these expressions imply a more pronounced
negative connotation. The phrase demliebenGott die Zeitstehlen (lit. to steal time from the Lord) is
interpreted in lexicographic sources of the German language as "wasting time in vain, being lazy."
Fly, show, demand, treat, work for someone; similar images were found in the German language: die
Zeitflieht, rennt, verlduft, gehtschnellvorbei, zeigt, fordert, heilt, arbeitetfiirimdn. However, only the
Englishlanguage is characterized by a stable phrase, time suffers, in German, on the contrary, the
antonymic expression die Zeitdrdngt (literally, time is pressing) is very frequent. It is also significant that
the concept name Zeit is a component of the conventional expression [Ach] du liebeZeit! (lit. Oh, you
dear time! - exclamation of surprise, regret, approximately: Lord my God, you are my God!), which
indicates the importance of the studied concept for German culture.

Despite the fact that the study of lexicographic sources provides ample opportunities for analyzing the
linguistic representation of concepts in a particular language, the most recent, modern data on the role of a
concept in the linguistic consciousness of speakers of a particular language and culture are revealed in the
course of experimental research. As you know, methods of studying linguistic consciousness are
associative and receptive experiments. As a result of the associative experiment carried out among 50
native speakers of German and 50 native speakers of English, 185 and 107 associations were obtained,
respectively. It is significant that the number of associations given by German respondents significantly
exceeds the number of associations of English speakers.

According to the results of the associative experiment among the English respondents, the most
significant is the group of associations of an abstract nature: 1) "abstractions and philosophical
concepts": eternity, infinity, ephemerality, universe, unknowability, consciousness, space. This is
followed by the group of associations, Philology and Man. 2012. No. 4 combined on the basis of the
following conceptual features: 2) "transience": transience, very quickly leaves, runs, flies, speed; 3)
"measurability of time": hour, minutes, day, hours, clock hands, dial, hourglass. Associations, which are
frequent in German material, are rare in English material: a valuable, valuable resource, money, it is
insanely small, there is always not enough, to be in time for everything.

As a result of the receptive experiment, the informants gave subjective definitions of the names of
the concepts. The following conceptual features are highlighted as a result of analysis and grouping of
similar definitions and are presented in decreasing order of frequency: 1) definitions containing the
attribute  “value, existential significance”: einsehrkostbares  Gut; etwas, was kostbar und
begrenztist; einwichtiges Gut; einzigerwirklicherBesitz, etwaswertvolles, was man sinnvollverbringen
muss, einwichtiges Gut, mitdem die Menschen bewussterumgehensollten, einFaktor, der
meinLebenbestimmt, einBegriff, der das organ gesamteLebenis 2) definitions with the feature
“measurement, division into units, segments”: Etwas, was in Einheitenmessbarist, Etwas, was in Stunden,
Tagen, Jahrengemessenwird, HilfsmittelzurTerminierung, Messeeinheit; 3) definitions that interpret time
as a physical quantity or a scientific concept: physikalischeGrofe, vierte Dimension in der Physik, etwas,
was dem Menschen ermoglicht, die Welt in fassbarenKategorienzubegreifen.

In order to obtain up-to-date data on proverbs, sayings and phraseological units actively used by
native speakers of German and English, the respondents were asked to name stable expressions associated
with the studied concepts. As a result, 160 reactions of German and 76 reactions of English respondents
were received. Here are the most frequent stable expressions, which are repeated many times in the
questionnaires, in descending order of frequency: Zeitist Geld; time is money; kommtZeit, kommt
Rat; ZeitheiltalleWunden; sich die Zeitnehmen; alleszu seiner Zeit; jemandem die Zeitstehlen,



rauben; Morgenstunde hat Gold imMunde; keineZeit! It should be noted that there is a wide variety of
single stable expressions given by the German respondents, which reflect the attitude of the German
people to punctuality (5 Minutenvor der Zeitist die deutsche Piinktlichkeit, Plinktlichkeitist die Hoflichkeit
der Kénige), rational use of time (Zeitnutilen, die Zeiteiniirist die Zeitzuschade), the irrationality of haste
(EilemitWeile; Gott gab uns die Zeit, von der Eile hat ernichtsgesagt).

The reactions of English respondents are less diverse - in 50% of the reactions the proverb
repeats business time, fun hour, then in decreasing order of frequency follow time - money, time heals,
everything has its time, better late than never. Among the individual reactions, the opposite attitudes
towards time should be noted: time does not wait, time does not sleep and time suffers, a carriage of time.

In general, the results of our research allow us to conclude that, along with the presence of universal
features in the structure of the concepts "Zeit" and "time", there are significant differences due to the
originality of the compared cultures. The universal concept is the understanding of time as a valuable
resource that can be disposed of, measurable in certain units, as well as the perception of time as
movement. In the compared linguocultures, time is personified and acquires anthropomorphic
features. However, the linguistic facts allow us to conclude that time is of particular value in German
culture, and the conceptual signs of PlanmiBigkeit (planning) and Genauigkeit (accuracy) are
distinguished in the structure of the concept, which are not significant signs of the corresponding concept
in the English conceptual sphere. According to our assumption, the significance of the concept "Zeit" is
associated with the dominant role of the basic German concept "Ordnung” in the German concept
sphere. According to a special study of this concept [7], the synonyms of the name of the Ordnung
concept included in its conceptual core are Genauigkeit and PlanméBigkeit, which we have identified as
conceptual features of the Zeit concept. Thus, the Zeit concept is systematically linked to the Ordnung
concept. The presence of "German order" predetermines "German accuracy", "German punctuality”, as
well as the importance of time planning and its great value. Thus, depending on the dominant role of
certain concepts in the conceptual spheres of individual national-cultural communities, the
conceptualization of such universal concepts as time also differs.
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